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3araJjibHi M0JI0’KeHHS 1010 OPraHi3amii caMoCTiiiHOI pOOOTH CTYJAEHTIB.

CamocriifHa po0oOTa CTYACHTIB € periiaMeHTyeThes «llooKeHHsAM Tpo opraHizalito
OCBITHBOTO TIpoIieCcy Y XapKiBCbKOMY HallioHaJIbHOMY yHiBepcuteTi imeni B.H. Kapazinay.
[I[o6 OyTH KOHKYPEHTOCIIPOMOXHHUMH Ha PHHKY Mpalli, CTYJICHTH IIiJi Yac HaBYaHHS B
YHIBEPCHUTETI MAIOTh OBOJIOAITH HE TUTHKH KOMILJIEKCOM (haXxOBUX KOMIIETEHTHOCTEH, aJie i Tak
3BaHMMHU HaBUYKAMHU 21-TO CTONITTS, cepei SIKUX KPUTHYHE MUCICHHS, CaMOOpraHi3ailis,
BIJIMOBIJAIbHICTh 3a SKICTh BJIACHOI OCBITHU. 3 II€I0 METOI0 ayJUTOPHE HABAHTAXKCHHS
MOEJHYETHCS 3 BU3HAYEHUM OOCSTOM CaMOCTIHHOT POOOTH, Yy paMKax sKOi 3IiHCHIOETHCS
J0JaTKOBE OIpPALIOBAHHS HABYAIBHOTO MaTepialy, BHUBYCHHS JOMOMDKHHX JDKEpel,
CaMOCTIiHE BiANpaIFOBaHHS HABUYOK, HA PO3BUTOK SKHX CIIPSIMOBaHU BiJIOBIIHUI KypC.
HaBuanpHmii 49ac, BiZBeIEHHI Ha CaMOCTiiHy poOOTYy CTyIEHTa, pPEerJIaMeHTYEThCs
HaBYAJIbHUMHU TUIAHAMH Ta pOOOYMMH HaBYAIBHHUMH TUTAaHAMHU. METOAMYHI MaTepianu Jis
CaMOCTIHHOT poOOTH MOBUHHI MepeadadaT MOKIMBICTh CAMOKOHTPOJIIO 3 OOKY CTYJNIEHTa,
3aBIIKM 4YOMY BiH Ma€ 3MOT'Yy CaMOCTIHHO OI[IHFOBaTH PE3yJIbTaTH CBOEI IJITOTOBKH Ta
BIJICTE)KYBaTH Ti KOMIIOHEHTH 3HaHb T4 HABUYOK, K1 MOTPEOYIOTH BJIOCKOHAICHHS.

3MicT caMOCTiiiHOI POOOTH BH3HAYAETHCS POOOUOIO MPOTPaMOI0 HABYAIBHOI AMCLHUILIIHM,
METOMMYHUMH  MaTepiajlaMH, 3aBIaHHSIMH Ta BKa3iBKaMH HAYKOBO-TIEArOri9HOTO
MpaIiBHUKA.

3acBO€eHHS 00CSTY MaTepialy, Mo nepeadaueHuit CaMOCTIHHOIO pOOOTO0, TOBHHHO MiIATATH
KOHTPOJIIO, 710 (OpM SKOTO HAJEKUTh BHKOHAHHS KOHTPOJIBHUX POOIT, BKIIOYCHHUX 0
HABYAJIHHOTO TUIAHY.

3micT Ta opradizamisi camMoCTiiiHOI Po0OTH CTYJAeHTIB 32 HABYAJIBLHOIO JUCHMILIIHO
«IHTerpauis YkpaiHu B €BPONENUCHKI Ta CBITOBI CTPYKTYPU: MOBHI Ta KYJBTYpHI aCIIEKTH»».
BinmoBigHO 10 HABYAIBHOTO TUTAHY, 3araIbHAN 00CAT HABYAIBHOIT JUCIUTUIIHY JUIS CTYJICHTIB
neHHOo1 (hopMHU HaBUYaHHA ckiamae 6 kpeautiB, ToOTO 180 roawH. 3 HUX 0OCAT caMOCTIHHOL
pobotu utst eHHoi popmu HaBUaHHS ckianae 132 roauHm.

Po3noain roaux aJisi camocTiiiHOI podoTH 10 Temax

Ne 3/ Haszsa temn KinekicTs rogua
JICHHA

1 IcTropuuHuUi OIS €BPONENCHKOTO IIIAXY YKpaiHU 14

2 MoBa SIK IHCTPYMEHT J€p>KaBOTBOPEHHS 14

3 Yroma mnpo acomiamito 3 €C Ta rapMmoHi3zauis 16
3aKOHOJIAaBCTBA

4 VkpaiHcbka MOBa $K Jep)kaBHA MoOBa: TOJITHKAa Ta 14
CHUMBOJII3M

5 ITpaBa MOB MEHIIIMH Ta €BPONENUCHKI CTAHIAPTH 14

6 KynbsrypHa numnomartis, 3MI ta i1€HTUYHICTh Y BOEHHHI 16
qac

7 KynpTypHa cnaamumsa Ta interpanis g0 €C 14

8 [{udporizaris Ta MOBHI TEXHOJIOTI] 14

9 ['noGanibHi MapTHEPCTBA Ta 3MiHA CUMBOJIIUHOI reorpadii 16
Pazom: 132




3aBIaHHA IS cAMOCTIiTHOI podoTH

Ne Buawm, 3micT camocTiitHOT poboTH Kineskicts

3/m TOJIUH

1 [linroroBka 10 JeKIii, poOOoTa 3 KOHCIIEKTOM Ta TEOPETHYHOIO 26
JITEPaTypOrO

2 [TigroroBKa 10 NPaKTHYHUX 3aHSThH 40

3 | Bukonanus BmpaB mis (GOpMyBaHHS HEOOXIAHMX HABUUYOK YCHOTO 20
nocIioBHOTO niepekiany (Short consequtive).

4 | BukoHaHHsi BrpaB s (OpMYBaHHS HEOOXIAHMX HABUUYOK YCHOTO 20

nociinoBHoro mnepeknany (Long consequtive) 3 BHKOPHCTAaHHS
HEepPeKJIAIbKOTO CKOPOIHCY.

5 | [lepernsa Bigeo/ayaioMarepialiiB aHTIIHCHKOIO MOBOIO (HOBUHHU, 3BITH, 26
IIPOMOBH, IHTEPB 10).
Pazom 132
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